SRECANJA

BESEDA O FURLANIH IN NJIHOVI POEZI]I
(K prevodom Alojza Gradnika)

Furlani —.

Razli¢ne so asociacije, ki jih budi to ime v Slovencih raznih generacij
in razlitne pokrajinske pripadnosti. Da ne segamo nazaj v daljnej$a stoletja
sosedstva in soZitja, ko so oglejski patriarhi gospodarili z razseino posestjo
v slovenskih dezelah; ko so umetnisko nadarjeni ljudje njihovega rodu pri
nas gradili, slikali in kiparili; in ko so bili na primer tkalei iz furlanske Kar-
nije tako domadi pri nas, da je postalo ime »karnele kot obéno ime sinonim
za tkalea. Toda mnogo nas je, ki smo Se sami poznali mnozico furlanskih
zidarjey — cele druzine in skupine delaveev in podjetnikov — ki so, ne-
zahtevnj in pridni, na Kranjskem zidali po mestih in njih okolici. Nasi Gori-
¢ani se spominjajo Furlanov kot mirnih. neagresivnih sodrZavljanov pod
Avstrijo in Halijo. A prek mejd Primorske in Notranjske so postali znani med
prvo svetovno vojno, ko so pred bojno linijo pribezali tudi na Dolenjsko in
z nasim svetom delili revEéino tistih dni.

Razliéne asociacije, raznovrstni vtisi in spomini — a neugodnih in ne-
simpatienih, fe se ne motim. ni med njimi mnogo ali nic.

Filologi in etnologi. zgodovinarji in geografli vedd, in danes to vé Se
marsikdo iz §irfega obcinstva, da je furlansko ljudsivo posebna jezikovna
in etnitna enota v romanskem svetn. Vecéina jezikosloveev ne pristeva fur-
lani¢ine k italijanskim dialekiom, temved ji daje mesto v posebni, retoro-
manski, jezikovni skupini. Furlani imajo ¢isto ofitne svojo lastno folkloro
z zelo znadilnimi potezami in znatnimi umetniskimi vrednotami. In imajo zgo-
dovino, ki je dala njihovi sdomovinicie — sla pizzule patries, kakor ji sami
pravijo s simpati¢no sentimentalnostjo — poseben, samosvoj polozaj v nem-
skorimskem cesarstvu, v Benedki republiki in v Italiji. Teinja k avionomiji
je zato pri njih naravna in moc¢na. A ginljiva skrb za ohranitev svojskih potez
ljudskega znataja se izraza posebne tudi v intenzivni negi furlandéine kot
knjiZzevnega idioma in v Zivahnem in e vedno ZivahnejSem razvijanju knji-
zevnosti v furlanséini.

Tezko bi bilo prezreti, da v polozaju in zgodovinski usodi Furlanov
marsikaj sspominja: na usodo in ljudski lik Slovencey. Tudi Furlani so de-
di¢i znatno razseznejiega ozemlja, postavljeni na zelo vetroven prostor med
dva — med ista dva! — silnejfa soseda, Nemee in Italijane. Ljudstvo, dolga
stoletja izZemano od fevdalne gospode, ki je dober del tujega rodu, z mesti,
polnimi tujega (benefkega ali iz drugih italijanskih pokrajin priseljenega)
ali odtujenega meSéanstva, se oklepa grude: toda td tem manj zadostuje za
obstanek, ¢im bolj se krepé ostale panoge gospodarstva, ki dajejo veé bo-
gastva in ved moéi in ki so pogosto v rokah tujcev. Od tod kréenje narodnega
ozemlja na robovih in v notranjosti, muéno Zivljenje, trpke ¢rte v ljudskem
znacaju (kljub momentom hrupne razigranosti), vdana vernost — ki verjetno
is¢e tolazbo za muéne Zivljenje v transcendentalnih upih, emigracija, kulturno
zamudnitvo. Njih delez je nerazumevanje na vseh straneh: tezak boj za
socialni in narodni obstanek ne vzbuja priznanja. temveé se zdi sreénejim,
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tudi ¢e nisp naravnost sovrazni, vznemirljiv, odve¢, celdo malenkosien, saj
gre za sivari, ki so srenejfim poklonjene brez boja: veljava in raba rodnega
jezika, kancek pravice in najskromnejie gmotne dobrine Zivljenja. — V ce-
lem torej: boj in muke, a zagrizeno vzirajanje na domadi grudi; in pri tem:
kulturna ivornost kljub ysemu in kljub vsemu napredek.

Ali ob vsej podobnosti situacij in pa vzrokev in posledic razvoja so med
obema narodoma in njunimi potmi vendar velike, globoke razlike, Vazno je,
¢eprav ne najvaznejie, ze to, da smo se Slovenei kljub vsemu pritisku ohra-
nili v priblizno trikrat vetjem Stevilu kot Furlani. VaznejSe je, da je nasa
narodna individualnest davno in nedvomno potrjena, medtem ko razmerje
Furlanov do Italijanov v etniénem in zlasti v jezikovnem pogledu ni jasno
in ne dokon¢no opredeljeno. To je v zvezi z zgodovinskimi pogoji: Tialijani
so Furlanom prihranili tako silen pritisk od stranj Nemeev, kakrinemu so
bili izpostavljeni Slovenci; zato pa so kot bliZnji sorodniki bili furlanski
samobitnosti tem nevarnejsi, Posebne jasno se manifestira razlika v razvoju
med Slovenci in Furlani prav v vprafanju jezika. Slovenstina ima od XVL
stoletja dalje bistvene atribute resni¢nega samostojnega knjiznega jezika,
sprejetega in priznanegy za skupni izraz Slovencev, slovenske miselnosti, ter
dobi v naslednjih stoletjih polagoma vse funkcije nacionalnega kulturnega
jezika: po rabi v naboZnih tekstih in v pesni§tvu prihaja e raba v pripovedni
prozi, v publicistiki, v Soli, v znanosti in v upravi. Medtem ko je Sel jezik
sRomandéev: v Svici, zapadne veje Retoromanov, podobne pot kakor sloven-
&tina — od prebujenja v dobi reformacije do uradnega priznanja kot polno-
vreden drzavni jezik v Svicarski zvezni republiki —. dasi z mnogo skromnejso
uporabo, kar se ti¢e podroéij. pa za furlani¢ino & danes ni odlofeno, ali ji
gre oznatha pravega nacionalnega knjiZnega jezika, ali je le zelo razvit
dialekt v leposlovni rahi. Zavedni Furlani vsekakor svoj idiom z ljubeznijo
in znanjem negujejo; najzavednejsi odlotne zahtevajo furlansko javno Solo:
toda zdi se, da niti ne postavljajo zahtev glede rabe svojega jezika v upravi
in v znanesti. In ¢e nas vse ne vara, je komaj kak TFurlan., ki se ne bi
zadovoljil s formulo, da je najprej Furlan, da, a hkrati tudi Ttalijan.

Se druge razlike so med njimi in nami. Na eno je treba vsekakor opo-
zoriti, tudi zato, ker smo gori omenili neke podobnosti iz ¢asov, ko sta hili
nadi ljudstvi skoraj izkljuéno nediferenciran, podloZen sloj: tisie podobne
poteze, tako bi se zdelo, so bile neke predvsem pasivne vrline: marljivost,
treznost in potrpezljiva, zagrizena izdrznost. Zg nekaj gluhih stoletij utegne
to veljati. Ni pa mogode prezreti, da je odporna sila Slovencey nekajkrat
dinamicneje, siloviteje bruhala na dan kot odpornost Furlanov. Take je hilo
v dobi kmeckih uporov (dasi tudi Furlani niso bili brez njih). Tako je bilo
predvsem ob strahotnem spopadu komaj preteklih dni, ko je Slovencem vse
drugate usodno kot Furlanom zazijalo v o¢i vpraSanje: obstati — propasti?
Tudi Furlani so imeli nekaj odpornifkega gibanja; toda to bi se tezky imene-
valo v isti sapi z elementarno silovitostjo in poZrtvovalnostjo upera nasega
naroda.

Vse to ne razveljavlja dejstva, da smo v preteklosti imeli marsikaj skup-
nega. In zdi se nam, da sodi med bliznje naloge nade literarne, etnografske
in zgodovinske vede, da poskusimo dognati, kaksne sledi je zapustil slovenski
zivelj v furlanski pismenosti, kakfen je delez Slovencev v materialni kulturi,
v fantaziji in predstavnem svetu Furlanov. %
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Stiki se razvijajo in mnozijo. In vse, kar ta zanimivi narod, nas tiso¢letni
sosed. pocéne, da bi ¢éim bodreje zaZivel, nas zanima, Dobrododli so torej pre-
vodi, ki nam z njimj Alojz Gradnik, v tem Se posebno poklican posrednik,
priblizuje njihovo sodobne poezijo.

Znacaj in pomen teh pesmi bomo laZe razumeli, ¢e si za trenutck pred-
ofimo obseg in razvoej furlanske knjizevnosti. (Seveda se tukaj lahko le po-
vrhu dotaknemo glavnih momentov.)

Najdragocenejsi del pesnifke tvornosti Furlanov je verjetno vse do da-
nes njihova ljudska pesem in ljudska pravljica. Zlasti originalne, po vsebini
in obliki zanimive so njihove liritne yvilotee. Ce so Ze italijanski »strambottic,
osemvrstiéne pesmi (oktave, toda s popolnoma zakljuleno, zaokrozeno vse-
bino), za na¥ pojem o celotni pesmi izredno kratke, nas vilote & svojimi na-
vadno $tirimi, navadno osem- ali sedemzloinimi verzi Se bolj presenedajo.
Utrinki misli, kriki ¢ustva, domislice. Kdaj razposajene, tudi zafrkljive, veé-
krat otozne, neredko globoke, mnogokrat zelo neZne, kdaj mocno realisticne
ali celo robate, spremljajo furlanskega ¢loveka od zibelke do groba. Najveé
jih je rodila ljubezen, pa fudi Zivljenjske modrosti je mnoge v njih.

A furlanske pravljice in legende niso ni¢ manj privlaéne. Originalne so,
ne v glavnem po tematiki, temvet po svojskem dojemanju in obdelavi mo-
tivev in po slogu. Poléina fantazija je zvezana z zelo pozemeljskim realizmom.
Koliko dobrote in neznosti v énih, koliko uéinkovite robatosii v drugih, a
neredko so ti elementi povezani, ne da bi motilo. In furlanski jezik kakor
da je usivarjen za to lagotno, naravno, rekli hi familiarno pripovedovanje.
Zelo originalne so mnoge legende, zlasti tiste o svetem Petru. (F'urlansko
ljudstvo ravna motno po domace s svejim svetnikom, ne samo v njegovem
razmerju do Kristusa, temved tudi v njegovi druzinski sferi ob materi in
zeni. Velik nepridiprav, ta sveti Peter, pred Gospodom in pred Turlani.)

Furlanske umetne pesmi iz XVI, XVIL in XVIIL stoletja potekajo izpod
peres diletantov, ki so si kdaj privo&éili tudi to zabavo, da so napisali kaj
po furlansko. in nosijo petat take fakture. Edino grof Ermes di Colloredo
(1622—1692) je imel nekaj ved daru, ki se kaze zlasti v slikah furlanskega
podezelskega Zivljenja: nekaj odkritega barotnega hedonizma, viasih skoraj
cini¢nega, je v njih, kakor je v njegovih ljubezenskih pesmih Cutiti nekaj
resnicne prizadetosti in strasti, — Za svojega najbolj reprezentativhega pe-
snika Stejejo Furlani S¢ danes Pietra Zoruttija (1792—1867; ime s¢ glasi v
[urlanski ebliki Pieri Zoriit). Po pravici, zaka] s svejo zmesjo otoZnosti in
Sirokega smeha, nezne ¢ustvenosti in zelo stvarnega gledanja na vsakdanje
zivljenje res pristno predstavlja svoj narod prav v nekaterih bistvenilhi po-
tezah. Ni globok in pretresljiv, kakor so nekateri drugi pesniki v Ttaliji,
ki jim je tudi dalo materino naretje bolj zvonke strune kot knjizni jezik —
na primer Zoruttijev sodobnik Carlo Porta v Milanu, ali Napolitanee Salva-
tore di Giacomp v nafem casu. Toda Zoruttijevo obfutje narave, vprav so-
zvolje z naravoe, je resniéne in intimno in silno neposredno izrazeno: te je
lepa, iskrena lirika, pogosto prezeta z otoZznostjo. Enako Ziyv pa je njegov
¢ut za komi¢no stran zivljenja. ki jo odkrije, kamorkoli pogleda, in za katero
najde skoraj vedno mocan, prisine furlanski izraz. Pri tem se je Zorntii
izkazal tudi v opisovanju in pripovedovanju.

V drugi poloviei XIX. stoletja je porajajota se furlanska proza zani-
mivejfa in vaznejSa kot tradicionalni verzi, ki jih kujejo diletanti. Zlasti v
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bajkah in pripovedkah Caterine Percoto je ¢isti furlanski izraz v lepem
skladu s prisréno preprosto vsebino. Tu in tam se res ¢uti poduéni ton. In
ta 3e bolj prevladuje v spisih drugih piseev, kjer Ze veckrat sluzi prosveti-
teljski in domoljubni spodbudj — enako kot v mnogih pesmih, V tej dobi pa
se tudi zadenja nalrtnejSe in vestnejie zbiranje zakladov folklorne knji-
Zevnosti.

Dve zaslugi vsekakor ima to samo po sebi ne posebno pomembno fur-
lansko pisanje v vezani in nevezani besedi. Ohranjevalo in ozivljalo je pri
Furlanih zavest skupnosti in hrabreco misel, da se v njih jeziku pide in
objavlja. In: okrepilo in ustalilo je (glasovno in slovni$ko) obliko pisane
furlanicine, ¢e ne do kraja, pa vsaj v znatni meri.

Toda ravno zaradi te dosezene stopnje jezikovmega zorenja in kulturne
prebujenosti so se znaSle naslednje generacije furlanskih izobrazencev —
tista pred prvo vojno in zlasti tista takoj po njej — pred zelo odloc¢ilnim
vprasanjem. Obicajna dialektalna knjizevnost, diletanisko igratkanje, ni vet
imela zivljenjske pravice. Vsi, ki =e jih je to vprasanje tikalo, so bili »dvo-

jezitnic (kolikor se to spleh da biti). Ce bi jim njihov rodni — jezik ali
idiom ali kakor se Ze hocemo previdno izraziti — ne dal vefje moZnosti, da

se pesnifko resniéno izpovedd, kot italijaniéina, in ¢e bi njihove pisanje v
furlanscini ne imelo ohraniti ¢lovesko in umetnisko dragocenih prvin nji-
hovega ljudstva, potem ne bi bilo vredno v tem idiomu pisati. Sodim, da
nismo v zmoti, ¢e jim pripisujeme ta obfutek, ¢eprav sp muéno dilemo morda
dozivljali bolj v podzavesti. (Kasnej$a generacija, po drugi vojni, se je je
bolj zavedala.) Jasno pa jim je bilo gotovo, da je neogibno potrebno pre-
izkusiti, ali furlani¢ina lahko sluzi za izpovedovanje vsebin, ki jih ljudsko
izrocilo, iz katerega so seveda predvsem morali ¢rpati, ni poznalo, Ali bodo
mogli Tjudje iz generacije, rojene v 70-tih ali 80-tih letih, ki se je Solala pri
Carducciju, Pascoliju, d'Annunziju, ki je §la skozi skuSnjave in skuinje
evropskega simbolizmna, dekadence in ilalijanskega krepuskolarizma+, mogli
izpovedati svojo zelo individualisti¢no psiho v izrazitem in slikovitem. ampak
preprostem jeziku svilote in pravljic? Isto vprasanje, verjetno v Se hujsi
ostrosti, so si morali postaviti bodo¢i furlanski novelisti, ¢e so bili doziveli
drazi in silo francoskega, anglefkega, ruskega pripovednistva, ali pa magari
le Verge in Pirandella,

Bilo je treba jezik razviti, prilagoditi., obogatiti — Se teze kot obogatiti
jezik pa je v resnici bilo: osvoboditi se tistega, kar je tradicionalni jezik
preved vezalo na patriarhalni svet preproste ljudske vilote in pravljice, kar
je skoraj moralo povzroc¢iti, da bi globoka osebna izpoved v tej govorici
donela disharmoni¢no, ¢e ne kar komi¢no. Naloga je bila silno tezka, 7 zvesto
vzirajnostjo, lastno njihovemu delavnemu rodu, so se je lotili.

Lahko jim sledimo v periodiénih publikacijah sFurlanskega filoloSkega
drudtvac (Societd Filologica Friulana), 1919. ustanovljene, poZrtvovalno vzdr-
zevane sredii¢ne organizacije skoraj vsega kulturnega dela med Furlani, —
to je: v Ce fas tu?, Sof la nape, I] strolic furlan — in v nepri¢akovano &evilnih
pesniSkih zbirkah, ki so v 20-tih in 50-tih letih izSle v posebnih knjigah. Tu
se pojavljajo, ob mnogih drugih, kjer »po stari Segi fe kramljajos, pogosto
pesmi, v katerih moderni ¢lovek odkriva boletine, teznje, stiske in nade,
o kakrinih v [urlanskih verzih do konca prej$njega stoletja skoraj ni biloe
sledu. V mislih imamo pesnike, kot so bili E.Fruch, V.Cadel, B.Chjurlo,
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U. Pellis in Se kateri.- Med pripovedniki bi omenili zlasti Dolfa Zorzita, V ce-
lem bi rekli, da njihovi napori nise bili jalovi.

Generacija po drugi vojni pa ¢uti problem furlanskega idioma e mnogo
globlje in bolj peko¢e kot prejinje. Cuti ga tako v splofnejSem smislu: kot
problem idioma, ki je bil vedno obsojen, da Zivi v senci drugega, uradnega
in knjizevnega, jezika znmanosti in uprave; kakor tudi v posebnem: kot vpra-
Zanje, katero pot je treba ubrati, da postane furlanski idiom ustrezen organ
besedne umetnosti dana$njih Furlanov. V tem drugem smislu ga sedanja ge-
neracija Cuti tembolj, ker so umetniske ambicije mlaj$ih pesnikov in pisa-
teljev vecje in odloénejse. Iz teh teZenj se je rodilo v zadnjih petnajst letih
nekaj knjizevnih krozkov; posebne delavnemu, ki se imenunje Risulfive,
»Studenece«, pripadajo tudi trije pesniki, avtorji tukaj prevedenih pesmi: No-
vele Cjantarute (italijanska oblika njenega imena je: Novella Aurora Canta-
rutti), Dino Virgjli (Bernardino Virgili) in Lelo Cjanton (Aurelio Cantoni).
Vsi trije. zelo aktivni po vojni — Virgjli tudi Ze pred njo — v raznih €asopisih,
almanahih in zbornikih, so v prvih vrstah podjetnih novatorjev, a priznani
in vetkrat nagrajeni kot pesniki.

Soded po besedah, s katerimi Giuseppe Marchetti, neutrudni in zasluZni
iniciator ali za%¢itnik najraznovrstnej$ih kulturnih prizadevanj pri Furlanih,
uvaja njihovo zbirko, ki ima tudi sama naslov Risuliive, bi se oni pri svojem
pesnjenju radi ognili ne samo sneoplemeniteni telesnostic vsakdanje rabe
dialekta, ki je do nedavna prevladovala v furlanski knjizevnosti, temved tudi
brezkrvnemu, skoraj nerazumljivemu destilatu, v katerega so — po Marchet-
tijevih besedah — pesnisko govorico mnogih evropskih literatur spremenile
razne pesniSke smeri zadnjih ¢asov. Pravo pot in reditev bi bilo najti v Se
ne raziskanih zakladih ljudske poezije, ki hrani 8¢ neodkrite vonje, Se ne-
znano izrazne silo.

Ali so imeli ti pesniki, ki se z njimj tu seznanjamo, s svojimi ambicijami
uspch? Ali so po poti, ki 8o si jo zacrtali — uli: ki jo je njihov tolmaé orisal
~ naflj tak knjizni izraz, da se je rodila resni¢na poezija? (Le-td. to vemo,
ni odvisna samo od jezikovnega izraza — oblike; toda za furlanskega pesnika
je jezikovni izraz posebno kocljiv problem ustvarjanja.)

Izreéi o tem odloéno sodbo je tezko, posebno tujeu. Eno se nam zdi: da
so. vsaj tu in tam. dosegli, da besede v njihovih pesmih ne delujejo samo s
syojim lastnim slovarskim smislom, temved z odmevi, z sgornjimi tonic: da
konkretne predstave. ki so jim besede izraz, budé asociacije. ki doné Sirde,
segajo globlje kot opredeljeni pojmi, (In to je med najlepSim, kar se da reéi
o sodobni liriki) In Se éno — to se nam pa ne samo zdi, temved je dokaj
gotovo: posrecilo se jim je skoro povsod. da izraz. ki so ga odkrili in pogumno
izbrali. ni v disharmoniji z mislijo. ni absiruzen in je dale¢ od tega. da bi bil
komi¢en. (Tudi to ni take majhna pohvala, kot bi se lahko zdelo.) Njihov
poskus ni bil odveé, saj dokazuje, da je furlan3¢ina sposobna za izraz zelo
subtilnih, enkratnih vsebin.

Tudi ¢e bi furlan§cini drugi obicajni atributi nacionalnega jezika: raba
v znanosti, pred sodis¢em in tako dalje, ne bili nikdar usojeni — njena ve-
ljava za rabo v resni in resni¢ni umetnosti in s tem veljava resnitnega
jezika, mislim, da je potrjena.

Stanko Skerl]
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